OPISU MODUŁU KSZTAŁCENIA (SYLABUS) 

I. Informacje ogólne

1. Nazwa modułu kształcenia

Kompozycja i redakcja tekstów użytkowych w ujęciu kontrastywnym niemiecko-polskim
2. Kod modułu kształcenia

09-KiRTNP-11
3. Rodzaj modułu kształcenia – obowiązkowy lub fakultatywny

obowiązkowy

4. Kierunek studiów

filologia, specjalność filologia rosyjska z lingwistyką stosowaną
5. Poziom studiów – I lub II stopień, lub jednolite studia magisterskie

I stopień

6. Rok studiów (jeśli obowiązuje)

2 rok studiów

7. Semestr – zimowy lub letni

zimowy

8. Rodzaje zajęć i liczba godzin (np. 15 h W, 30 h ćw)

30 h ćw.
9. Liczba punktów ECTS

2 ECTS

10. Imię, nazwisko, tytuł/stopień naukowy, adres e-mail wykładowcy (wykładowców) /  prowadzących zajęcia

dr Emilia Kubicka (ekubicka@amu.edu.pl) 

11. Język wykładowy

polski i niemiecki

II. Informacje szczegółowe

1. Cel (cele) modułu kształcenia 

	C1
	zapoznanie studenta z podstawową terminologią lingwistyki tekstu i rodzajów tekstów

	C2
	prezentacja podstawowych typów tekstów użytkowych, ich struktury i funkcji

	C3
	wykształcenie umiejętności rozpoznawania rodzaju tekstu i jego krytycznej analizy

	C4
	wykształcenie umiejętności stosowania środków językowych i niejęzykowych adekwatnych do rodzaju tekstu i celów komunikacyjnych

	C5
	wykształcenie umiejętności kompozycji tekstów z uwzględnieniem uwarunkowań socjokulturowych innego języka


2. Wymagania wstępne w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych (jeśli obowiązują)

zaliczone przedmioty: gramatyka opisowa języka niemieckiego, gramatyka kontrastywna niemiecko-polska, wstęp do językoznawstwa 

znajomość języka polskiego na poziomie C1, znajomość języka niemieckiego na poziomie co najmniej B1

3. Efekty kształcenia w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych dla modułu kształcenia i odniesienie do efektów kształcenia dla kierunku studiów 

(UWAGA: nie dzielimy efektów kształcenia dla modułów (przedmiotów) na kategorie wiedzy, umiejętności i kompetencji społecznych; każdy moduł (przedmiot) nie musi obejmować wszystkich trzech kategorii efektów kształcenia; jeśli efektem kształcenia jest np. analiza wymagająca określonej wiedzy, to nie trzeba oddzielnie definiować efektów kształcenia w kategorii wiedzy)

	Symbol 

efektów 

kształcenia* 
	Po zakończeniu modułu (przedmiotu) i potwierdzeniu osiągnięcia efektów kształcenia student: 
	Odniesienie do efektów kształcenia dla kierunku studiów#  

	09-KiRTNP-11_01 
	zna podstawową terminologię z zakresu lingwistyki tekstu i komunikacji w języku polskim i niemieckim 
	K_W02, K_U02, K_U03

	09-KiRTNP-11_02
	zna podstawowe kryteria strukturalne i funkcjonalne różnych rodzajów tekstów użytkowych języka niemieckiego i polskiego
	K_W04, K_W10, K_U04, K_U05 

	09-KiRTNP-11_03
	rozpoznaje podstawowe rodzaje tekstów i ustala ich cechy strukturalne, funkcjonalne i cele komunikacyjne
	K_U04, K_U05

	09-KiRTNP-11_04
	przeprowadza krytyczną analizę wybranych rodzajów tekstów użytkowych pod kątem ich cech socjokulturowych
	K_U06, K_U09, K_U10, K_U12, K_K01, K_K04

	09-KiRTNP-11_05
	pisze i tłumaczy wybrane rodzaje tekstów użytkowych i naukowych w języku polskim i niemieckim 
	K_U04, K_U06, K_U10 K_U11, K_K02

	09-KiRTNP-11_06
	ma świadomość posiadanej wiedzy i umiejętności oraz konieczności ich stałej aktualizacji spowodowanej zmieniającym się uwarunkowaniami w komunikacji międzyludzkiej
	K_K01, K_K09

	09-KiRTNP-11_07
	rozumie problematykę związaną z poszanowaniem własności intelektualnej w kontekście pracy z tekstami innego autora
	K_W12, K_K07

	09-KiRTNP-11_08
	współpracuje z grupą i krytycznie ocenia wkład własny i innych
	K_K05, K_K06


* kod modułu kształcenia, np. KHT_01 (KHT-kod modułu „Kataliza Heterogeniczna” w USOS)

# efekty kształcenia dla kierunku studiów (np. K_W01, K_U01, ..)

W – wiedza; U – umiejętności; K – kompetencje społeczne (wyszczególnione tylko w symbolach kierunkowych efektów kształcenia)

01, 02… – numer efektu kształcenia

UWAGA! Zaleca się, aby, w zależności od modułu, liczba efektów kształcenia zawierała się w przedziale: 5-10.

4. Treści kształcenia

	Nazwa modułu kształcenia:

	Symbol treści kształcenia* 
	Opis treści kształcenia
	Odniesienie do efektów kształcenia modułu#  

	TK_01 
	Strukturalna, językowa i socjokulturowa specyfika rodzajów tekstów
	09-KiRTNP-11_01 
09-KiRTNP-11_02, 
09-KiRTNP-11_03

	TK_02 
	Prezentacja metod badawczych i ich wpływu na klasyfikację tekstów 
	09-KiRTNP-11_01, 
09-KiRTNP-11_02, 
09-KiRTNP-11_03, 
09-KiRTNP-11_08

	TK_03
	Wybrane teksty użytkowe, np. teksty prasowe (ogłoszenia), teksty reklamowe, nekrolog, ulotka dołączona do leku, instrukcja użycia urządzenia, przepisy kulinarne, pisma urzędowe, list prywatny a list formalny, e-maile 
	09-KiRTNP-11_03, 
09-KiRTNP-11_04, 
09-KiRTNP-11_05

	TK_04
	Różnice w formułowaniu tekstów pisemnych i ustnych, tłumaczenie omawianych rodzajów tekstów
	09-KiRTNP-11_03, 
09-KiRTNP-11_04, 
09-KiRTNP-11_05, 
09-KiRTNP-11_06


* np. TK_01, TK_02, …

# np. KHT_01 – kod modułu kształcenia wg tabeli w pkt. II 3

5. Zalecana literatura

Eichmann, W. (1981): Verstehen und Schreiben von Texten. Arbeitsbücher Deutsch. München. 

Heinemann, M. / Heinemann, W. (2002): Grundlagen der Textlinguistik: Interaktion – Text – Diskurs. Tübingen. 

Schatte Cz. (2009): Teksty użytkowe jako element programu lingwistyki stosowanej – refleksja praktyczna, w: Lingwistyka stosowana. Przegląd t. 1, 203-212.
Schoenke, E. (1984): Satzbau und Stil. Arbeitsbücher Deutsch. München. 

Sommerfeld, K.-E. / Schreiber, H. (eds.) (2001): Textsorten des Alltags und ihre typischen sprachlichen Mittel. Frankfurt am Main.

Vater, H. (2001): Einführung in die Textlinguistik: Struktur und Verstehen von Texten. München. (auch in poln. Übersetzung)

Żydek-Bednarczuk, U. (2005): Wprowadzenie do lingwistycznej analizy tekstu. Kraków.

6. Informacja o przewidywanej możliwości wykorzystania b-learningu: brak

7. Informacja o tym, gdzie można zapoznać się z materiałami do zajęć, instrukcjami do laboratorium, itp.

Materiały do ćwiczeń dostępne są na platformie moodle lub wysyłane na zbiorczą skrzynkę mailową studentów. Ramowy program zajęć wraz z literaturą i warunkami zaliczenia przedstawiany jest studentom na pierwszych zajęciach oraz wysyłany na skrzynkę mailową grupy.

III. Informacje dodatkowe 

1. Odniesienie efektów kształcenia i treści kształcenia do sposobów prowadzenia zajęć i metod oceniania 

	Nazwa modułu (przedmiotu)

	Symbol efektu kształcenia dla modułu *
	Symbol treści kształcenia realizowanych w trakcie zajęć#
	Sposoby prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych efektów kształcenia
	Metody oceniania stopnia osiągnięcia założonego efektu kształcenia&

	09-KiRTNP-11_01
	TK_01, TK_02
	wspólna analiza tekstów
	zadania domowe oceniane w oparciu o podane w pkt. 2 kryteria (F) 

	09-KiRTNP-11_02
	TK_01-04
	wspólna analiza tekstów użytkowych, praca w grupie
	zadania domowe (F) ocena pracy studentów w grupie (F) 

	09-KiRTNP-11_03
	TK_03-04
	wspólna analiza tekstów użytkowych z omówieniem
	zadania domowe oceniane w oparciu o podane w pkt. 2 kryteria (F) 

	09-KiRTNP-11_04
	TK_03
	wspólne tłumaczenie
	podsumowanie ustne tłumaczenia (F), zadania domowe oceniane w oparciu o podane w pkt. 2 kryteria (F)

	09-KiRTNP-11_05
	TK_02
	praca w grupie, wspólne tłumaczenie
	prezentacja ustna (dyskusja nad tłumaczeniami) (F), 
zadania domowe oceniane w oparciu o podane w pkt. 2 kryteria (F)

ocena pracy studentów w grupie (F)




* np. KHT_01 – kod modułu kształcenia wg tabeli w pkt. II 3 i w pkt. II 4

# np. TK_01 – symbol treści kształcenia wg tabeli w pkt. II 4

& Proszę uwzględnić zarówno oceny formujące(F) jak i podsumowujące(P)

Zaleca się podanie przykładowych zadań (pytań) służących ocenie osiągnięcia opisanych efektów kształcenia.

2. Kryteria oceniania 

· czynny udział w zajęciach, w tym dyskusje nad omawianymi tłumaczeniami
· oddanie obowiązkowych (4) i/lub fakultatywnych (2) prac zaliczeniowych

· terminowość oddawania zadań domowych

· poprawność merytoryczna i językowa tłumaczeń (ich wersji finalnych)

Ocena zaliczeniowa ustalana jest na podstawie sumy ocen z poszczególnych prac domowych oraz aktywności studenta na zajęciach.

5
oddanie i poprawienie 6 prac zaliczeniowych (poprawienie wszystkich błędów); nienaganna frekwencja na zajęciach

4+
oddanie i poprawienie 6 prac zaliczeniowych (dopuszczalne drobne błędy gramatyczne); dobra frekwencja na zajęciach

4
oddanie i poprawienie 5 prac zaliczeniowych (poprawienie wszystkich błędów); dobra frekwencja na zajęciach

3+
oddanie i poprawienie 5 prac zaliczeniowych (dopuszczalne drobne błędy gramatyczne); dobra frekwencja na zajęciach

3
oddanie i poprawienie 4 prac zaliczeniowych (poprawienie wszystkich błędów); dostateczna frekwencja na zajęciach

2
oddanie mniej niż 4 prac zaliczeniowych; frekwencja na zajęciach – opuszczona i nie usprawiedliwiona co najmniej 1/3 zajęć

3. Obciążenie pracą studenta (punkty ECTS) 

	Nazwa modułu (przedmiotu):

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności *

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	30 h

	Praca własna studenta  
	przygotowanie zadań domowych 10 h

	Praca własna studenta  
	czytanie wskazanej literatury 10 h

	Praca własna studenta  
	przygotowanie prac zaliczeniowych 10 h

	SUMA GODZIN
	60 h

	SUMARYCZNA LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU (PRZEDMIOTU)
	2 ECTS


 * Godziny lekcyjne, czyli 1 godz. oznacza 45 min.

# Praca własna studenta – przykładowe formy aktywności: (1) przygotowanie do zajęć, (2) opracowanie wyników, (3) czytanie wskazanej literatury, (4) napisanie raportu z zajęć, (5) przygotowanie do egzaminu,…
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